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Dutch AAT: history

• Erected in 1994 (acronym: AAT‐Ned)
• Collaboration between The Netherlands and Flanders
• Two licences: Netherlands Institute for Art History (The Hague) and

the Royal Institute for Cultural Heritage (Brussels)
• Goal : translating terms/concepts in Dutch
• Website: http://website.aat‐ned.nl/home



Language in the AAT Number of concepts translated (July 2019)

English 45235

Dutch 37298

Spanish 31622

Chinese (traditional) 20392

Chinese (transliterated Hanyu Pinyin) 19145

Chinese (transliterated Wade‐Giles) 19136

Chinese (transliterated Pinyin without tones) 19102

French 8951

German 8420

Latin 1802

Italian 1724

British English 1392

American English 1388

Swedish 434

Portuguese 235

Japanese (transliterated) 112

Source: P. Harpring et al., AAT‐An Introduction and Overview, Los Angeles, 2019² 



Royal Institute for Cultural Heritage (Brussels)



Netherlands Institute for Art History 
(The Hague)



Art & History Museum (Brussels)



University of Antwerp



Department of Culture, Flemish gouvernment
Brussels



Van Gogh Museum (Amsterdam)



Netherlands Open Air Museum (Arnhem)



City Museum (Ghent)



Practical organisation

• Meetings 3 to 4 times per year
• Meeting location is Antwerp
• Members are part of AAT‐NL as “volunteers” for their organisation
• Everybody gets homework (checking AAT‐rules, translations etc.)
• Main working tool is Google dockx: verification of Getty rules, writing scope notes, 

adding sources etc. 
• When finished, Excel/csv is then sent to Getty 



Main tasks of the AAT‐NL

• Translation of remaining AAT‐concepts 
• Adding new terms to the AAT :
– terms from AAT‐Ned members (e.g. University of Antwerp, Art and History 
Museum)

– terms from ad hoc working groups (e.g. on design, toys, marine heritage) 
Between 2015 and 2018: 572 new concepts          Getty
• Changes to existing concepts in the AAT
• Exchange of expertise and promotion of the AAT



Via site web

Via email

aat.rkd@gmail.com

aat@rkd.nl

Propositions by 
the editorial 

board
xTree XML‐export of xTree

Concepts to be 
translated 

Internal translation

External translation
Excel‐export

Changes to existing AAT‐conceptsChanges to existing AAT‐concepts

Getty concepts to be translatedGetty concepts to be translated

Via site web

Via working 
groups

Via other 
resources

aat.rkd@gmail.com

New conceptsNew concepts

AAT‐NL editorial board 
(Google dockx)

Author : Arne Wossink (RKD)



CHALLENGES

Less time
More efficient workflow

Less budget

New members

Who are our clients?

Linking local thesauri to the 
AAT, TGN, …

Promoting



Use case
Implementation of the AAT / TGN in the 
CMS of the Art & History Museum 
(Brussels)



Belgian communities

Flemish speaking

(Brussels)

French speaking

German 
speaking



Formulation of the problem

• The Art & History Museum is a federal institution located in the heart of Brussels

• All digital metadata must be recorded and published in French and Dutch

• AAT/TGN was not available in French

• How can we use the AAT/TGN and still meet linguistic obligations ?





>2008: creation of local thesauri 

* Photographie (objet)
* Foto‐afdruk
* Photographie (object)

* Wépion, Namur, Belgique
* Wépion, Namen, België
* Wépion, Namur, Belgium

* Négatif (photographie)
* Negatief (foto‐afdruk)
* Negative (photograph)

* Nitrate de cellulose
* Cellulosenitraat
* Nitrocellulose



Linking with AAT and TGN 

• In 2016 → funding for update CMS
• Integration of AAT & TGN alongside local thesauri for enrichment goals
• AAT & TGN were integrated in local CMS (via API)
• Users can search and select a concept from the AAT/TG
• When a concept is selected from the AAT or TGN, it automatically links the URI from 

local thesauri with AAT/TGN (equivalent relation)
• Enrichment to AAT & TGN are displayed in online catalogue



Enter term from local vocabulary

Make link to the AAT



SEARCH AND SELECT CONCEPT FROM THE AAT 



BACKEND: THESAURUS MODULE
COMPLETE HIERARCHY IS IMPORTED

SCOPE NOTE IS IMPORTED

ALL LANGUAGES ARE IMPORTED

EQUIVALENT RELATION BETWEEN AAT 
CONCEPT AND LOCAL TERM

RECONCILIATION SERVICES !
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